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A Note from the Editor

A few decades ago, there was a rather well-known saying in Hong Kong that went something like this: if you
want to see an enemy ruined, all you have to do is encourage him to publish a literary journal. Little has
changed since those days—the market for literary works in Hong Kong is still miniscule, and local publishers
are still wary of getting burned. It may therefore seem rather strange that a locally based English-language
journal devoted to Chinese literature should now be celebrating its 30th anniversary.

But Renditions is fundamentally different from other local literary journals in that it is aimed at an English
readership, and its mission early attracted both institutional and foundation support. It was conceived in an
internationally-oriented university which has the development and propagation of Chinese culture as one of
its main goals, and could count on the then fast developing field of Sinology (now Chinese Studies) in Europe
and North America as a rich source of contributions. At the same time, in concentrating on good writing that
provides insight or pleasure, it has remained largely free from the fluctuations in academic fads and trends.
While Chinese Studies is important to Renditions, it-has never been the journal’s sole raison d’étre. After all,
literary translation occupied an extremely important position in China’s reinvention of her own culture in the
early 20" century, a tradition which nurtured our two founding editors. While they understood the importance
of the lecture room, they would not have wanted to be confined within its walls. As for the present incumbent,
fortified by years of research into Chinese translation history, taking the long view has become a matter of
habit.

And the long view tells us that to publish a journal is easy—particularly in these days of desktop
publishing—but to sustain one of recognized quality requires a lot more than technology and funding. It calls
for a dedicated staff as well as the long-term support of translators, writers, readers, teachers, well-wishers
and critics. This slim volume showcases the experiences of some of our'supporters and collaborators. Like
pieces of a jigsaw, they give a suggestion of what the full picture looks like. The rest is up to our imagination.

—E.H.
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